Altechna

Coatings

UAB , Altechna Coatings”, jmonés kodas 123951068, adresas A. Gostauto g. 12, LT-01108
Vilnius, Lietuvos Respublika, el. p. justinas.Butkus@altechna.com

vykdydama projekta

»Naujos kartos optiniai pavirsiai ir dangos lazeriams (STAR)“

Nr. JO5-LVPA-K-04-0110

SKELBIA KONKURSA

Perkamos prekés:

Auksto vakuumo optiniy dangy dengimo sistema

Pirkimo procedira ir
vertinimo kriterijai:

Konkursas vykdomas vadovaujantis Projekty finansavimo ir administravimo
taisyklémis, patvirtintomis Lietuvos Respublikos finansy ministro 2014 m.
spalio 8 d. jsakymu Nr. 1K-316.

Pasitlymai vertinami pagal maZiausios kainos kriterijy.

Pirkimo dokumentus
galima gauti:

Tiekéjai, norédami gauti iSsamesne informacijg apie pirkimg, nuo Sio
skelbimo paskelbimo dienos iki 2021 m. vasario 8 d. 16:00 (Lietuvos
Respublikos laiku) gali kreiptis
elektroniniu pastu justinas.Butkus@altechna.com

Pasitulymy pateikimo
terminas ir badas:

Pasitlymas, parengtas pagal konkurso salygas, turi bati pateiktas iki
2021 m. vasario 8 d. 16:00 (Lietuvos Respublikos laiku), pastu, per
pasiuntinj, tiesiogiai atvykus adresu A. GoStauto g. 12, LT-01108 Vilnius,
Lietuva arba el. pastu justinas.Butkus@altechna.com



mailto:justinas.Butkus@altechna.com
mailto:justinas.Butkus@altechna.com
mailto:justinas.Butkus@altechna.com

UAB , Altechna Coatings”
UZdarosios akcinés bendrovés, buveinés adresas: A. GoStauto g. 12, LT-01108 Vilnius, Lietuva. Duomenys kaupiami Juridiniy asmeny registre, jmonés kodas 123951068,
PVM mokétojo kodas LT239510610

KONKURSO SALYGOS

PROJEKTO ,,NAUJOS KARTOS OPTINIAI PAVIRSIAI IR DANGOS LAZERIAMS (STAR)“ NR. JO5-LVPA-K-04-0110
AUKSTO VAKUUMO OPTINIY DANGY DENGIMO SISTEMOS PIRKIMAS

TURINYS
1. BENDROSIOS NUOSTATOS.......cocciirrunmttitiiiiiissunnttieeisisssssssstissssissssissssttsseiisssissssttessiiss sttt 2
2. PIRKIMO OBIEKTAS ......ociiientttitiiiiiiiennntttitississanssstessssssssssssssstssssssssssssssstsssssssssssssssstessssssssssssnssssesssssssssnnnssanees 2
3. TIEKEJY KVALIFIKACUOS REIKALAVIMAL .......ccueueueueeeesnsesssssasssssssssssssssssssnssssssssssssssssssessssssssssssssssensssssssssssssssens 3
4.  PASIULYMU RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS .......ccceovrerururenererenesnsesessssessssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssnssnes 6
5. KONKURSO SALYGY PAAISKINIMAS IR PATIKSLINIMAS..........ccceeeeururerersrsneennsesessssssssssesessssessssssssssessssesssssssssnens 7
6.  SUSIPAZINIMAS SU GAUTAIS PASIULYMAIS JU NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS.........ccocveeneeneresesnsssssenesnsesessssssenens 8
7. PASIULYMU ATMETIMO PRIEZASTYS.......coveteurerreneneeesssessssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssssssssssssssens 8
8. PASIULYMU VERTINIIIAS ......ucoveurueernrneesessessssssessssssssssssssssssssssssssessssssesssssssssssssssssssssssssssesssssssssssssesssssssssssssesees 9
TR 0 35 - T 9
10. SPRENDIMAS DEL LAIMETOJO NUSTATYIMO ......coueeeceresessssssssssesssssssssssssssssssnssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssens 9
11. PRETENZUY PATEIKIMAS, NAGRINEJIMO TVARKA IR TERMINAL ......coveururrenenecnnesnssssssssessssssssssssssssssesssssssssssens 9
12. PIRKIMO SUTARTIES SALYGOS........uuuueriiiiiiiniiienniiiiiiinnissssssssstisssssssssasssstissssssssssssssssssssssssssssssssssessssssssssssssssenes 10
13. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS .....ccciiiunmiiiiiiiniiiennnniiiiiiiiissssssseitessissssasssstieesiis st s e 10
L 1 11 11



1. BENDROSIOS NUOSTATOS

1.1. UAB , Altechna Coatings“ (toliau vadinama — Pirkéjas) jgyvendindamas projektg ,,Naujos kartos optiniai pavirsiai
ir dangos lazeriams (STAR)“, Nr. JO5-LVPA-K-04-0110 (toliau — Projektas), bendrai finansuojamg Europos Sajungos
struktdrinés paramos ir Lietuvos Respublikos 1éSomis, numato jsigyti auksto vakuumo optiniy dangy dengimo sistema.
1.2. Vartojamos pagrindinés sgvokos, apibréZtos Projekty administravimo ir finansavimo taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos finansy ministro 2014 m. spalio 8 d. jsakymu Nr. 1K-316 (toliau —Taisyklés).

1.3. Pirkimas vykdomas vadovaujantis Taisyklémis, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu (toliau — Civilinis kodeksas),
kitais teisés aktais bei Sio konkurso sglygomis.

1.4. Skelbimas apie pirkima paskelbtas Europos Sgjungos struktiirinés paramos svetainéje www.esinvesticijos.|t.

1.5. Pirkimas atliekamas konkurso budu laikantis laisvés teikti paslaugas/prekes/darbus, nediskriminavimo bei

vienodo potzitrio, skaidrumo, proporcingumo ir abipusio pripazinimo principy.

1.6. Konkursui nejvykus dél to, kad nebuvo gauta né vieno pirkéjo nustatytus reikalavimus atitinkancio tiekéjo
pasitulymo, Pirkéjas pasilieka teise pakartotinj pirkimg vykdyti Taisykliy 461.1. punkte nustatyta tvarka.

1.7. Pirkéjo jgaliotas asmuo palaikyti tiesioginj rysj su tiekéjais ir gauti i$ jy su pirkimo procedliromis susijusius
pranesimus: Justinas Butkus, mob. +370 639 90113, el. pastas justinas.Butkus@altechna.com.

1.8. Pirkimo dokumentuose pateiktos nuorodos j standartus, prekiy Zenklus ir (ar) technologijas yra tik
rekomendacinio pobdZio. Standartai, prekés Zenklai ir (ar) technologijos gali biti pakeisti lygiaverdiais.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. auksto vakuumo optiniy dangy dengimo sistemai (toliau — Sistema) keliami reikalavimai nustatyti Techninéje
specifikacijoje (konkurso sglygy 1 priedas).

2.2. Sis pirkimas j dalis neskirstomas, todél pasilymas turi biti pateiktas visam pirkimo objektui.

2.3. Sistema turi bati pristatyta ne véliau kaip per 10 (deSimt) ménesiy nuo pirkimo sutarties jsigaliojimo dienos.

Susiklos€ius nenumatytoms aplinkybéms, sistemos pristatymo terminas gali bati pratestas du kartus po 6 mén., tadiau ne
ilgiau nei iki Projekto veikly jgyvendinimo laikotarpio pabaigos, nurodytos Projekto sutartyje ir sutarties pakeitimuose
(taikoma, jeigu bus pratesta Projekto veikly jgyvendinimo pabaiga).

2.4, Sistemos pristatymo vieta — Savanoriy pr. 231, LT-02300 Vilnius, Lietuva.
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3.1.

3. TIEKEJY KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI

Bendrieji tiekéjy kvalifikacijos reikalavimai

Teikéjas, dalyvaujantis pirkime, turi atitikti Siuos minimalius kvalifikacijos reikalavimus:

Eil.
Nr.

Kvalifikacijos reikalavimai

Kvalifikacijos reikalavimus jrodantys dokumentai

3.1.1.

Tiekéjas néra bankrutaves, likviduojamas, su kreditoriais
sudares taikos sutarties, sustabdes ar apribojes savo veiklos
arba jo padétis pagal Salies, kurioje jis registruotas,
jstatymus néra tokia pati ar panasi. Jam néra iskelta
bankroto byla arba néra vykdomas bankroto procesas ne
teismo tvarka, néra siekiama priverstinio likvidavimo
procediros ar susitarimo su kreditoriais arba jam néra
vykdomos analogiskos procediros pagal salies, kurioje jis
registruotas, jstatymus.

Informatikos ir rySiy departamento prie Lietuvos
Respublikos vidaus reikaly ministerijos iSduota pazyma
arba valstybés jmonés Registry centro Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nustatyta tvarka iSduota
pazyma, patvirtinanti  jungtinius  kompetentingy
institucijy tvarkomus duomenis, arba jiems tolygus
uzsienio Salies, kurioje registruotas tiekéjas, ar salies, i$
kurios jis atvyko, kompetentingos teismo ar vieSojo
administravimo institucijos iSduotas dokumentas,
liudijantis, kad néra nurodyty pazeidimy arba tiekéjo
deklaracija (Konkurso sglygy 3 priedas).

Pateikiami dokumentai turi bati iSduoti ne anksciau kaip
30 dieny iki pasitdlymy pateikimo termino pabaigos
(dokumentuose pateikti duomenys turi bati aktualls ne
vélesnei datai, kaip 30 dieny iki pasitlymy pateikimo
termino pabaigos). Jei dokumentas iSduotas anksciau,
taciau jo galiojimo terminas ilgesnis nei pasidlymy
pateikimo terminas, toks dokumentas jo galiojimo
laikotarpiu yra priimtinas.

3.1.2.

Per pastaruosius 5 metus nebuvo priimtas ir jsiteiséjes
apkaltinamasis teismo nuosprendis uz dalyvavima
nusikalstamame susivienijime, jo organizavimg ar
vadovavimg jam, uZz  kySininkavimg, tarpininko
kysininkavima, papirkimg, sukéiavima, kredito, paskolos ar
tikslinés paramos panaudojimg ne pagal paskirtj ar
nustatytg  tvarkg, kreditinj sukéiavimg, mokesciy
nesumokéjima, neteisingy duomeny apie pajamas, pelng ar
turtg pateikimg, deklaracijos, ataskaitos ar kito dokumento
nepateikimg, nusikalstamu bidu gauto turto jgijimg ar
realizavimg, nusikalstamu bddu jgyty pinigy ar turto
legalizavima.

Informatikos ir rySiy departamento prie Lietuvos
Respublikos vidaus reikaly ministerijos iSduota pazyma
arba valstybés jmonés Registry centro Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nustatyta tvarka iSduota
pazyma, patvirtinanti  jungtinius kompetentingy
institucijy tvarkomus duomenis, arba jiems tolygus
uzsienio Salies, kurioje registruotas tiekéjas, ar 3alies, i$
kurios jis atvyko, kompetentingos teismo ar vieSojo
administravimo institucijos iSduotas dokumentas,
liudijantis, kad néra nurodyty pazeidimy arba tiekéjo
deklaracija (Konkurso sglygy 3 priedas).

Pateikiami dokumentai turi bati iSduoti ne anksciau kaip
30 dieny iki pasidlymy pateikimo termino pabaigos
(dokumentuose pateikti duomenys turi bati aktualds ne
vélesnei datai, kaip 30 dieny iki pasidlymy pateikimo
termino pabaigos). Jei dokumentas iSduotas anksciau,
taciau jo galiojimo terminas ilgesnis nei pasidlymy
pateikimo terminas, toks dokumentas jo galiojimo
laikotarpiu yra priimtinas.
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3.1.3.

Tiekéjas yra jvykdes jsipareigojimus, susijusius su mokesc¢iy
mokéjimu.

Informatikos ir rySiy departamento prie Lietuvos
Respublikos vidaus reikaly ministerijos iSduota pazyma
arba valstybés jmonés Registry centro Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nustatyta tvarka iSduota
paiyma, patvirtinanti  jungtinius  kompetentingy
institucijy tvarkomus duomenis, arba jiems tolygus
uzsienio Salies, kurioje registruotas tiekéjas, ar salies, i$
kurios jis atvyko, kompetentingos teismo ar viesojo
administravimo institucijos iSduotas dokumentas,
liudijantis, kad yra jvykdyti nurodyti jsipareigojimai arba
tiekéjo deklaracija (Konkurso sglygy 3 priedas).
Pateikiami dokumentai turi bati iSduoti ne anksciau kaip
30 dieny iki pasitlymy pateikimo termino pabaigos
(dokumentuose pateikti duomenys turi bati aktualls ne
vélesnei datai, kaip 30 dieny iki pasialymy pateikimo
termino pabaigos). Jei dokumentas iSduotas anksciau,
tadiau jo galiojimo terminas ilgesnis nei pasitlymy
pateikimo terminas, toks dokumentas jo galiojimo
laikotarpiu yra priimtinas. Tiekéjas laikomas jvykdZiusiu
jsipareigojimus, susijusius su mokesciy, jskaitant socialinio
draudimo jmokas, mokéjimu, jeigu jo jsiskolinimo suma
nevirsija 50 Eur (penkiasdeSimteury).

3.1.4.

Tiekéjas yra jvykdes jsipareigojimus, susijusius su socialinio
draudimo jmoky mokéjimu.

Informatikos ir rySiy departamento prie Lietuvos
Respublikos vidaus reikaly ministerijos iSduota pazyma
arba valstybés jmonés Registry centro Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nustatyta tvarka iSduota
pazyma, patvirtinanti  jungtinius kompetentingy
institucijy tvarkomus duomenis, arba jiems tolygus
uzsienio Salies, kurioje registruotas tiekéjas, ar Salies, i$
kurios jis atvyko, kompetentingos teismo ar vieSojo
administravimo institucijos iSduotas dokumentas,
liudijantis, kad yra jvykdyti nurodyti jsipareigojimai arba
tiekéjo deklaracija (Konkurso sglygy 3 priedas).

Pateikiami dokumentai turi bati iSduoti ne anksciau kaip
30 dieny iki pasidlymy pateikimo termino pabaigos
(dokumentuose pateikti duomenys turi bati aktualls ne
vélesnei datai, kaip 30 dieny iki pasiilymy pateikimo
termino pabaigos). Jei dokumentas iSduotas anksciau,
taciau jo galiojimo terminas ilgesnis nei pasidlymy
pateikimo terminas, toks dokumentas jo galiojimo
laikotarpiu yra priimtinas. Tiekéjas laikomas jvykdziusiu
jsipareigojimus, susijusius su mokesciy, jskaitant
socialinio draudimo jmokas, mokéjimu, jeigu jo
jsiskolinimo suma nevirsija 50 Eur (penkiasdeSimteury).




3.1.5.

Tiekéjas néra padares rimto profesinio pazeidimo, kurj
Pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis.
Siame punkte vartojama savoka ,profesinis pazeidimas”
suprantama kaip profesinés etikos paZeidimas, kai nuo
tiekéjo pripaZinimo nesilaikanciu profesinés etikos normy
momento praéjo maziau kaip vieneri metai, kaip
konkurencijos, darbo, darbuotojy saugos ir sveikatos,
aplinkosaugos teisés akty pazeidimas, uz kurj tiekéjui, kuris
yra fizinis asmuo, yra paskirta administraciné nuobauda, o
tiekéjui, kuris yra juridinis asmuo, — ekonominé sankcija,
kai

sprendimo, kuriuo buvo paskirta Si sankcija, jsiteiséjimo

nustatyta Lietuvos Respublikos jstatymuose, nuo
dienos praéjo maziau kaip vieni metai. Jeigu pirkime
dalyvaujantis tiekéjas, kuris yra juridinis asmuo, paZeidée
Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo 5 straipsnj,
toks paZeidimas pagal $j punktg laikomas profesiniu, jeigu
nuo sprendimo paskirti Lietuvos Respublikos konkurencijos
jstatyme nustatytg ekonomine sankcijg jsiteiséjimo dienos

praéjo maziau kaip 3 metai.

Tiekéjo deklaracija (Konkurso salygy 3 priedas).

Ekonominés ir finansinés biiklés, techninio ir profesinio pajégumo reikalavimai

Eil. Nr. Kvalifikacijos reikalavimai Kvalifikacijos reikalavimus jrodantys dokumentai
3.1.6. Tiekéjas per pastaruosius 3 metus arba per laikg nuo jo | 1. Tiekéjo vadovo ar jo jgalioto asmens pasirasyta (-as)
jregistravimo dienos (jeigu tiekéjas vykdé veiklg trumpiau | jvykdytos (-y) ar vykdomos (-y) sutarties (-Ciy) sgrasas,
kaip 3 metus) jvykdeé arba vykdo bent 1 (vieng) panasaus | parengtas pagal Siy konkurso sglygy 4 priede pateiktg
pobidzio sutartj, kurios verté/jvykdytos sutarties dalies | formg, nurodant:
verté ne mazesné kaip 0,7 pasililymo vertés be PVM. 1.1. uzsakovy;
1.2. sutarties verte/jvykdytos sutarties dalies verte;
1.3. sudarymo ir/arba jvykdymo datas;
1.4. kontaktinj asmen].
3.1.7. Vidutinés metinés visos veiklos pajamos yra 1,5 karto | Paskutiniy 3 finansiniy mety (jeigu tiekéjas
didesnés uz numatoma atliekamo pirkimo verte. jregistruotas véliau — nuo tiekéjo jregistravimo dienos)
tiekéjo jmonés pazyma, pasirasyta tiekéjo vadovo ar jo
jgalioto asmens, apie gautas pajamas is visos veiklos.
3.1.8 Tiekéjas turi turéti bent 5 (penkiy) mety patirtj: Laisvos formos deklaracija pasirasyta tiekéjo vadovo ar
e gaminat fiziniy gary nusodinimo sistemas; jo jgalioto asmens.
e dirbant su optinémis stebésenos sistemomis;
e dirbant lazeriniy dangy sferoje.
e dirbant su jony Saltiniais.
3.1.9 Tiekéjas yra sillomos jrangos gamintojas arba oficialus Tekéjo deklaracija (Konkurso salygy 3
igamintojo atstovas. priedas)patvirtinanti, kad tiekéjas yra sitilomy prekiy
gamintojas arba  prekiy gamintojo iSduotas

dokumentas, patvirtinantis, kad tiekéjas yra oficialus

prekiy gamintojo atstovas, arba kitas lygiavertis

dokumentas, patvirtinantis, kad tiekéjas yra

oficialus gamintojo atstovas.




PASTABA: jeigu tiekéjas negali pateikti nurodyty dokumenty, nes atitinkamoje 3alyje tokie dokumentai neiSduodami arba toje Salyje iSduodami
dokumentai neapima visy keliamy klausimy — pateikiama priesaikos deklaracija arba oficiali tiekéjo deklaracija.

3.2. Jei bendrg pasitilyma pateikia Gkio subjekty grupé, Siy konkurso salygy 3.1.1. — 3.1.5. punktuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus turi atitikti ir pateikti nurodytus dokumentus kiekvienas tkio subjekty grupés narys atskirai,
o Siy konkurso salygy 3.1.6. — 3.1.9 punktuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus turi atitikti ir pateikti nurodytus
dokumentus bent vienas Ukio subjekty grupés narys arba visi tkio subjekty grupés nariai kartu.

3.3. Tiekéjo pasillymas atmetamas, jeigu apie nustatyty reikalavimy atitikima jis pateiké melagingg informacija, kurig
pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis.

3.4. Jei pirkimo procedirose dalyvauja ukio subjekty grupé, ji pateikia jungtinés veiklos sutartj arba tinkamai
patvirtinta jos kopijg. Jungtinés veiklos sutartyje turi bati nurodyti kiekvienos Sios sutarties Salies jsipareigojimai vykdant
numatoma su pirkéju sudaryti pirkimo sutartj, Siy jsipareigojimy vertés dalis, jeinanti j bendrg pirkimo sutarties verte.
Jungtinés veiklos sutartis turi numatyti solidarig visy Sios sutarties 3aliy atsakomybe uz prievoliy pirkéjui nevykdyma.
Taip pat jungtinés veiklos sutartyje turi blti numatyta, kuris asmuo atstovauja tkio subjekty grupei (su kuo pirkéjas
turéty bendrauti pasitlymo vertinimo metu kylanciais klausimais ir teikti su pasitlymo jvertinimu susijusig informacija,
kuriam partneriui suteikti jgaliojimai pateikti pasillyma, jj pasirasyti, sudaryti sutartj).

4. PASIULYMY RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

4.1. Pateikdamas pasitlyma tiekéjas sutinka su Siomis konkurso sglygomis ir patvirtina, kad jo pasitlyme pateikta
informacija yra teisinga ir apima viska, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties jvykdymui.
4.2. Pasitlymas turi bati pateikiamas pasirasytas tiekéjo arba jo jgalioto asmens.
4.3. Tiekéjo pasitlymas bei kita korespondencija pateikiama lietuviy arba angly kalba. Jei atitinkami dokumentai yra
iSduoti kita nei nurodyta kalba, turi biti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas j lietuviy arba angly kalbg.
4.4. Tiekéjas kainos pasillymg privalo pateikti pagal konkurso sglygy 2 priede pateiktg forma. Jei pasillymas
pateikiamas pastu, pasitlymas teikiamas uzklijuotame voke. Ant voko turi bati uZzrasytas Pirkéjo pavadinimas, adresas,
pirkimo pavadinimas, tiekéjo pavadinimas (arba vardas ir pavardé) ir adresas. Ant voko taip pat gali blti uZrasas
,Neatplésti iki pasiilymy pateikimo termino pabaigos”. Vokas su pasililymu graZinamas jj atsiuntusiam tiekéjui, jeigu
pasitlymas pateiktas neuzklijuotame voke.
4.5. Pasiulyma sudaro tiekéjo pateikty dokumenty kopijy visuma:

4.5.1. uZpildyta pasitilymo forma, parengta pagal Siy konkurso salygy 2 priedg;

4.5.2. uZpildyta tiekéjo deklaracija parengta pagal Siy konkurso salygy 3 priedg;

4.5.3. konkurso sglygose nurodytus bendruosius kvalifikacijos reikalavimus pagrindZiantys dokumentai;

4.5.4. konkurso sglygose nurodytus ekonominés ir finansinés biklés, techninio ir profesinio pajégumo

reikalavimus pagrindziantys dokumentai;

4.5.5. jungtinés veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendrg pasitlymg teikia Gkio subjekty

grupe;

4.5.6. kita konkurso sglygose prasoma informacija ir (ar) dokumentai.
4.6. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pasitlyma: individualiai arba kaip Gkio subjekty grupés narys. Jei tiekéjas pateikia
daugiau kaip vieng pasitlyma arba dkio subjekty grupés narys dalyvauja teikiant kelis pasitilymus, visi tokie pasitlymai
bus atmesti.
4.7. Tiekéjas turi pateikti pasitlyma visam pirkimo objektui.
4.8. Tiekéjams néra leidZiama pateikti alternatyviy pasitlymy. Tiekéjui pateikus alternatyvy pasitlyma, jo pasiilymas
ir alternatyvus pasitlymas (alternatyvis pasitlymai) bus atmesti.



4.9. Pasitlymas turi bati pateiktas iki 2021 m. vasario 8 d. 16:00 (Lietuvos Respublikos laiku), atsiuntus jj pastu, per
pasiuntinj, tiesiogiai pristaCius adresu: Savanoriy pr. 231, LT-02300 Vilnius, Lietuva arba el. paStu
justinas.Butkus@altechna.com. Tiekéjo prasymu Pirkéjas nedelsdamas pateikia rasytinj patvirtinima, kad tiekéjo

pasitilymas yra gautas, ir nurodo gavimo dieng, valandg ir minute.

4.10. Pirkéjas neatsako uz pasto vélavimus ar kitus nenumatytus atvejus, dél kuriy pasitlymai nebuvo gauti ar gauti
pavéluotai. Pavéluotai gauti pastu, per pasiuntinj ar tiesiogiai pristatyti pasitlymai neatplésiami ir grgzinami tiekéjui
registruotu laisku.

4.11. Pasitlymuose nurodoma Sistemos kaina pateikiama eurais, turi bati iSreiksta ir apskaiciuota taip, kaip nurodyta
Siy konkurso sglygy 2 priede. Apskaiiuojant kaing, turi buti atsizvelgta j visg Siy konkurso sglygy 1 priede nurodytag
Sistemos apimtj, kainos sudétines dalis, j techninés specifikacijos reikalavimus ir pan. | Sistemos kaing turi bati jskaityti
visi mokesciai ir visos tiekéjo islaidos.

4.12. Pasitlymas turi galioti ne trumpiau nei 60 dieny nuo pasitlymy pateikimo termino pabaigos. Jeigu pasitulyme
nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasitlymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo dokumentuose.

4.13. Kol nesibaigé pasiulymy galiojimo laikas, Pirkéjas turi teise prasyti, kad tiekéjai pratesty jy galiojima iki konkreciai
nurodyto laiko. Tiekéjas gali atmesti tokj praSyma.

4.14. Pirkéjas turi teise pratesti pasiilymo pateikimo terming. Apie naujg pasililymy pateikimo terming Pirkéjas
paskelbia Europos Sajungos struktirinés paramos svetainéje www.esinvesticijos.lt.

4.15. Pasibaigus skelbime nurodytam pasillymy pateikimo terminui ir negavus né vieno pasitilymo, pirkimas bus
vykdomas i$ naujo, vadovaujantis Taisykliy 461.1. punkte nustatyta tvarka.

4.16. Tiekéjas iki galutinio pasitlymy pateikimo termino turi teise pakeisti arba atSaukti savo pasitlymg. Toks
pakeitimas arba pranesimas, kad pasitlymas atSaukiamas, pripaZjstamas galiojanciu, jeigu Pirkéjas jj gauna iki pasitlymy
pateikimo termino pabaigos.

5. KONKURSO SALYGY PAAISKINIMAS IR PATIKSLINIMAS

5.1. Pirkéjas atsako j kiekvieng Tiekéjo rasytinj prasyma paaiskinti pirkimo sglygas, jeigu prasymas gautas ne véliau
kaip pries 4 darbo dienas iki pirkimo pasitdlymy pateikimo termino pabaigos. ] laiku gautg tiekéjo praSyma paaiskinti
konkurso sglygas pirkéjas atsako ne véliau kaip per 2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne véliau kaip likus 2 darbo
dienoms iki pasillymy pateikimo termino pabaigos. Pirkéjas, atsakydamas tiekéjui, kartu paaisSkinimus paskelbia ir
Europos Sajungos struktlrinés paramos svetainéje www.esinvesticijos.lt, bet nenurodo, kuris tiekéjas pateiké prasyma

paaiskinti konkurso salygas.

5.2. Jei pirkéjas negali pirkimo dokumenty paaiskinimy (patikslinimy) pateikti taip, kad visi tiekéjai juos gauty ne
véliau kaip likus 2 dienoms iki pasitlymy pateikimo termino pabaigos, pirkéjas privalo perkelti pasidlymy pateikimo
terming protingumo kriterijy atitinkanciam laikui, per kurj tiekéjai, rengdami pirkimo pasitlymus, galéty atsizvelgti j
Siuos paaiskinimus (patikslinimus).

5.3.  Nesibaigus pasitlymy pateikimo terminui, bet ne véliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiilymy pateikimo
termino pabaigos, Pirkéjas turi teise savo iniciatyva paaiskinti, patikslinti konkurso salygas.

5.4. Jei paskelbus kvietimg dalyvauti pirkime yra kei¢iama pasitilymams parengti reikalinga informacija, taip pat kai
tiekéjams teikiami dokumenty paaiskinimai (patikslinimai) (pavyzdZiui, keiCiami ir (ar) tikslinami kvalifikacijos
reikalavimai), Pirkéjas Taisykliy 458 punkte nustatyta tvarka paskelbia pakeistg kvietimg dalyvauti pirkime.

5.5. Pirkéjas nerengs susitikimy su tiekéjais dél pirkimo dokumenty paaiskinimuy.

5.6. Bet kokia informacija, konkurso sglygy paaiskinimai, pranesimai ar kitas pirkéjo ir tiekéjo susirasinéjimas yra
vykdomas Siame punkte nurodytu el. pastu. Tiesioginj rysj su tiekéjais jgaliotas palaikyti: Justinas Butkus, mob. +370 639
90113, el. pastas justinas.Butkus@altechna.com.
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6. SUSIPAZINIMAS SU GAUTAIS PASIULYMAIS JY NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS

6.1. Komisijos posédZio, kuriame susipaZjstama su pasidlymais pradZia — 2021 m. vasario 9 d. 10:00 (Lietuvos
Respublikos laiku). Posédis vyks Savanoriy pr. 231, LT-02300 Vilnius, Lietuva, posédziy kambaryje Nr. 208.
6.2. Pirkéjas uztikrina, kad pateiktuose pasitdlymuose pateiktos kainos nebus suzinotos anksciau nei pasitlymy
pateikimo terminas, nurodytas Konkurso sglygy 6.1 punkte.
6.3. Susipazinimo su pasiGlymais procediroje turi teise dalyvauti visi pasitlymus pateike tiekéjai arba jy jgalioti
atstovai.
6.4. Susipazinimo su pasitlymais proceduroje dalyvaujantiems tiekéjams ar jy atstovams skelbiama pasitilyma
pateikusio tiekéjo pavadinimas ir pasitalyme nurodyta kaina.
6.5. Pasitlymy nagrinéjimo, vertinimo ir palyginimo proceduras atlieka komisija, tiekéjams ar jy jgaliotiems atstovams
nedalyvaujant.
6.6. Komisija nagrinéja:
6.6.1. ar tiekéjai pasiilymuose pateiké tikslius ir iSsamius duomenis apie savo kvalifikacijg ir ar tiekéjo
kvalifikacija atitinka minimalius kvalifikacijos reikalavimus;
6.6.2. ar tiekéjai pasillyme pateiké visus duomenis, dokumentus ir informacijg, apibréztg Siose konkurso
sglygose ir ar pasililymas atitinka Siose konkurso sglygose nustatytus reikalavimus;
6.6.3. ar nebuvo pasitlytos nejprastai mazos kainos.
6.7. Komisija priima sprendimg dél kiekvieno pasitilyma pateikusio tiekéjo minimaliy kvalifikacijos duomeny atitikties
konkurso sglygose nustatytiems reikalavimams. Jeigu tiekéjas pateiké netikslius ar neiSsamius duomenis apie savo
kvalifikacijg, komisija praso tiekéjg Siuos duomenis papildyti arba paaiskinti per protingg terming, kuris negali bati
trumpesnis nei 3 darbo dienos. Teise dalyvauti tolesnése pirkimo procedirose turi tik tie tiekéjai, kuriy kvalifikacijos
duomenys atitinka pirkéjo keliamus reikalavimus.
6.8. Iskilus klausimams dél pasitlymy turinio ir komisijai rastu papraSius, tiekéjai privalo per komisijos nurodytg
terming pateikti rastu papildomus paaiskinimus nekeisdami pasillymo esmés. Taciau ji negali prasyti, sitlyti arba leisti
pakeisti pasitlymo, pateikto konkurso metu, esme — pakeisti kaing arba padaryti kity pakeitimy, dél kuriy pirkimo
dokumenty reikalavimy neatitinkantis pasitlymas tapty atitinkanciu pirkimo dokumenty reikalavimus. Si nuostata
netaikoma tikrinant dalyviy kvalifikacija.
6.9. Jeigu pateiktame pasitlyme komisija randa pasillyme nurodytos kainos apskaiciavimo klaidy, ji privalo rastu
paprasyti tiekéjy per jos nurodytg terming isStaisyti pasillyme pastebétas aritmetines klaidas, nekeiciant voky su
pasitlymais atpléSimo posédzio metu paskelbtos kainos. Taisydamas pasililyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekéjas
neturi teisés atsisakyti kainos sudedamuyjy daliy arba papildyti kaing naujomis dalimis.
6.10. Kai pateiktame pasillyme nurodoma nejprastai maza kaina, komisija turi teise, o ketindama atmesti pasitlyma —
privalo tiekéjo rastu paprasyti per komisijos nurodytg terming pateikti nejprastai mazos pasitlymo kainos pagrindima,
jskaitant ir detaly kainy sudétiniy daliy pagrindima.

7. PASIOLYMY ATMETIMO PRIEZASTYS

7.1. Komisija atmeta pasiilyma, jeigu:
7.1.1. tiekéjas pateiké daugiau nei vieng pasidlyma (atmetami visi tiekéjo pasidlymai);
7.1.2. tiekéjas neatitiko minimaliy kvalifikacijos reikalavimuy, jei jie buvo taikomi;
7.1.3. tiekéjas pasillyme pateiké netikslius ar neiSsamius duomenis apie savo kvalifikacijg ir, Pirkéjui prasant,
nepatikslino jy;



7.1.4. pasitlymas neatitiko konkurso sglygose nustatyty reikalavimy (tiekéjo pasitlyme nurodytas pirkimo
objektas neatitinka reikalavimy, nurodyty techninéje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkéjo prasymu,
nekeisdamas pasitlymo esmés, nepaaiskino savo pasitlymo;
7.1.5. tiekéjas per Pirkéjo nurodytg terming neistaisé aritmetiniy klaidy, turinciy esmine reikSme sprendimo dél
laimétojo atrinkimo, ir (ar) nepaaiskino pasitlymo;
7.1.6. buvo pasiulyta nejprastai maza kaina ir tiekéjas komisijos prasymu nepateiké rastiSko kainos sudétiniy
daliy pagrindimo arba kitaip nepagrindé nejprastai mazos kainos;
7.1.7. tiekéjas pateiké melagingg informacija, kurig pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis;
7.1.8. visy tiekéjy, kuriy pasitalymai neatmesti dél kity priezasCiy, buvo pasitlytos per didelés, Pirkéjui
nepriimtinos kainos, virSijancios projekto biudzete nustatytg didziausig galima projekto tinkamy finansuoti islaidy
sumag;

7.2.  Apie pasiilymo atmetimg tiekéjas informuojamas per 3 darbo dienas nuo Sio sprendimo priémimodienos.

8. PASIULYMUY VERTINIMAS

8.1. Pasillymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais be PVM,;
8.2. Pirkéjo neatmesti pasitlymai vertinami pagal maZiausios kainos kriterijy.

9. DERYBOS
9.1. Derybos vykdomos nebus.
10. SPRENDIMAS DEL LAIMETOJO NUSTATYMO

10.1. ISnagrinéjusi, jvertinusi ir palyginusi pateiktus pasitlymus, komisija nustato pasitlymy eile. Pasitlymai Sioje eiléje
surasomi kainos didéjimo tvarka. Jeigu keliy pateikty pasitlymy yra vienodos kainos, nustatant pasitlymy eile pirmesnis
j Sig eile jraSomas tiekéjas, kurio pasililymas jregistruotas anksciausiai.

10.2. Tais atvejais, kai pasillyma pateiké tik vienas tiekéjas, pasillymy eilé nenustatoma ir jo pasillymas laikomas
laiméjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal Siy konkurso sglygy nuostatas.

10.3. MatZiausig kaing pasilles tiekéjas yra skelbiamas laiméjusiu konkursg ir jis kvieCiamas sudaryti sutartj, rastu
nurodant laikg iki kada reikia sudaryti sutart;.

10.4. Jeigu tiekéjas, kurio pasiGlymas pripazintas laiméjusiu, rastu atsisako sudaryti pirkimo sutartj arba iki nurodyto
laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties, arba atsisako pirkimo sutartj sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis
sglygomis, laikoma, kad jis atsisaké sudaryti pirkimo sutartj. Tuo atveju pirkéjas sidlo sudaryti pirkimo sutartj tiekéjui, kurio
pasitlymas pagal sudarytg pasitlymuy eile yra pirmas po tiekéjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutart;.

10.5. Pirkéjas, priémes sprendimg dél laiméjusio pasitilymo arba priémes sprendima nutraukti pirkimg, nedelsdamas,
ne véliau kaip per 3 darbo dienas po sprendimo priémimo, pranesa kiekvienam pasitlyma pateikusiam dalyviui el. pastu.

11. PRETENZIJY PATEIKIMAS, NAGRINEJIMO TVARKA IR TERMINAI

11.1. Kiekvienas pirkimu suinteresuotas tiekéjas, kuris mano, kad pirkéjas nesilaiké Siy konkurso salygy reikalavimy ir
tuo pazeidé ar pazeis jo teisétus interesus, turi teise iki pirkimo sutarties sudarymo pareiksti pretenzijg pirkéjui.

11.2. Pretenzijos pateikiamos pirkéjui rastu per 5 darbo dienas nuo dienos, kurig tiekéjas suZinojo arba turéjo suZinoti
apie tariama savo teiséty interesy pazeidima.
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11.3. Pirkéjas nagrinéja tik tas tiekéjy pretenzijas, kurios gautos iki pirkimo sutarties sudarymo.

11.4. Pirkéjas privalo iSnagrinéti pretenzijas ir priimti motyvuotg sprendima ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo
pretenzijos gavimo dienos, o apie priimtg sprendima — ne véliau kaip kitg darbo dieng pranesti pretenzijg pateikusiam
tiekéjui.

11.5. Pirkéjas, gaves tiekéjo rasSytine pretenzijg dél laiméjusio tiekéjo paskelbimo, sustabdo pirkimo sutarties
pasirasymo procediirg, kol pretenzijos bus iSnagrinétos ir priimtas sprendimas.

11.6. Dél neiSnagrinétos ar netinkamai iSnagrinétos pretenzijos tiekéjas turi teise Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka kreiptis j teisma.

12. PIRKIMO SUTARTIES SALYGOS

12.1. Esminés pirkimo sutarties sglygos:
12.1.1. Sutiekéju atsiskaitoma pagal konkurso metu tiekéjo pasitlyme pateiktg Sistemos kaing;
12.1.2. Sistema turi bti pristatyta ne véliau kaip per 10 (deSimt) ménesiy nuo pirkimo sutarties jsigaliojimo dienos.
Susiklos€ius nenumatytoms aplinkybéms, sistemos pristatymo terminas gali bati pratestas du kartus po 6 mén.,
taciau ne ilgiau nei iki Projekto veikly jgyvendinimo laikotarpio pabaigos, nurodytos Projekto sutartyje ir sutarties
pakeitimuose (taikoma, jeigu bus pratesta Projekto veikly jgyvendinimo pabaiga).
12.1.3. Jei pirkéjas gali jrodyti, kad dél Sistemos pristatymo vélavimo patyré Zalg uz kurig atsakingas tiekéjas,
pirkéjas turi teise reikalauti vienkartinés kompensacijos. Kompensacija mokama nuo pirkéjo kreipimosi rastu j
tiekéja dienos, kuriuo reikalaujama kompensacijos. Kompensacijos suma sudaro 0,5% uzZ kiekvieng pilng uZzdelstg
savaite nuo nepristatytos Sistemos dalies vertés, taciau nevirsija 5% bendros pasirasytos sutarties vertés.
12.1.4. Pirkéjas apmoka tiekéjui 30 % Sistemos kainos per 5 darbo dienas nuo sutarties pasirasymo.
12.1.5. Pirkéjas apmoka tiekéjui 60 % Sistemos kainos per 5 darbo dienas nuo pirminés jrenginio patikros atlikimo
(pries pristatant sistemg pirkéjui).
12.1.6. Pirkéjas apmoka tiekéjui 10 % Sistemos kainos po galutinés jrenginio patikros atlikimo (jdiegus sistema
pirkéjo patalpose), bet ne véliau nei 3 ménesius po pristatymo.
12.2. Pirkimo sutartis pasirasoma su laiméjusj pasitlyma pateikusiu tiekéju Siose konkurso sglygose nustatytomis
sglygomis, vadovaujantis Taisyklémis ir Civiliniu kodeksu.
12.3. Sudarant pirkimo sutartj, negali bati kei¢iama laiméjusio tiekéjo galutinio pasitlymo kaina ir esminés saglygos, taip
pat pirkéjo pirkimo pradZioje nustatytos esminés pirkimo sglygos.
12.4. Vykdant pirkimo sutartj, esminés pirkimo sutarties sglygos kei¢iamos nebus, jeigu:
12.4.1 jos pakei¢iamos numatant naujas sglygas, kurios, jeigu baty nustatytos pirkimo dokumentuose, bty
suteikusios galimybe dalyvauti pirkimo procedirose kitiems, nei dalyvavo, tiekéjams;
12.4.2 jos pakei¢iamos numatant naujas salygas, dél kuriy, jeigu jos blty nustatytos pirkimo dokumentuose,
laiméjusiu pasitlymu galéty bati pripazintas kito, nei pasirinktas, tiekéjo pasildlymas;
12.4.3 pirkimo objektas yra pakeiciamas taip, kad j keiciama pirkimo sutartj jtraukiamos naujos (papildomos)
prekés, paslaugos ar darbai;
12.4.4 ekonominé sutarties pusiausvyra pasikeicia asmens, su kuriuo sudaryta sutartis, naudai taip, kaip nebuvo
nustatyta pirminés sutarties sglygose.
12.4.5 Pirkimo sutartis jos galiojimo laikotarpiu taip pat gali bati kei¢iama, kai pakeitimu iS esmés nepakeiciamas
pirkimo sutarties pobudis ir bendra atskiry pakeitimy pagal §j punktg verté nevirsija 10 procenty pradinés pirkimo
sutarties verteés.

13. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

13.1. Tiekéjams pasitlymy rengimo ir dalyvavimo konkurse iSlaidos neatlyginamos.
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13.2. Pirkéjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teise nutraukti pirkimo procediras, jeigu atsirado
aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti. Priémes sprendima nutraukti pirkimo procediiras, pirkéjas ne véliau kaip per
3 darbo dienas nuo sprendimo priémimo apie $j sprendimg pranesa visiems pasitlymus pateikusiems tiekéjams, o jeigu
pirkimo proceduros nutraukiamos iki galutinio pasitlymo pateikimo termino, paskelbia Europos Sajungos struktirinés
paramos svetainéje www.esinvesticijos.lt. Jeigu pirkimo salygos ir (arba) pirkimo dokumentai skelbiami viesai

(pavyzdziui, interneto svetainéje), ten pat skelbiamas pranesimas apie pirkimo procediry nutraukima.
13.3. Informacija, pateikta pasitlymuose, iSskyrus susipazinimo su gautais pasitlymais metu skelbiamg informacijg,
tiekéjamsiir tretiesiems asmenimes, iSskyrus asmenis, administruojancius ir audituojancius ES struktlriniy fondy paramos
naudojimg, neskelbiami.
13.4. Pirkéjas, ne véliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo, informuoja rastu visus pasitlymus
pateikusius tiekéjus apie pirkimo sutarties sudarymg, nurodydamas tiekéjg, su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis, ir
sutarties kaina.

14. PRIEDAI

14.1. Konkurso salygy 1 priedas , Techniné specifikacija“;
14.2. Konkurso salygy 2 priedas ,,Pasililymo forma“;
14.3. Konkurso sglygy 3 priedas , Tiekéjo deklaracija“;
14.4. Konkurso sglygy 4 priedas ,Sutarciy sgraso forma“;
14.5. Konkurso sglygy 5 priedas ,,Sutarties projektas”.
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1 priedas , Techniné specifikacija“
AUKSTO VAKUUMO OPTINIY DANGY DENGIMO SISTEMOS
1. INFORMACIJA APIE PROJEKTA

1.1. Projekto esmé: projekto metu numatoma sukurti inovatyvias technologijas, kurios leisty reikSmingai pagerinti aukstos
kokybés lazeriy optiniy dangy atsparumg lazerio spinduliuotei ir leisty padidinti dangy ilgaamZiSkumg. Kuriamos
inovatyvios technologijos jgalins gaminti auks¢iausios kokybés lazerinius optinius komponentus, kuriy charakteristikos
atitinka Siuo metu pasiektus auksciausius standartus arba juos virsija.

1.2. Projekto tikslas: sukurti ir pademonstruoti naujos kartos optiniy komponenty gamybos technologijas ir iSplésti
moksliniy tyrimy ir eksperimentinés plétros infrastruktira, skirtg naujos kartos optiniy komponenty kirimui.

1.3. Projekto veiklos:

Moksliniy tyrimy veikla, skirta moksliniy tyrimy atlikimui, siekiant jgyti Ziniy bei surasti sprendimus, leisiancius sukurti
optiniy komponenty gamybos technologijas, jgalinancias pasiekti itin mazus nuostolius optinése dangose ir jy pavirsiuose.
Veikla apims Sias uzduotis:

o UZduotis 1: MedzZiagy tyrimai — plony sluoksniy formavimo procesai, interpretuojant fizikines ir optines savybes;
UZduotis 2: Jvairiy daugiasluoksniy optiniy dangy pagrindy projektavimo-modeliavimo proceso vystymas;
UZduotis 3: Dengimo proceso vystymas;

UZduotis 4.: Pagrinduky Slifavimo ir poliravimo proceso vystymas bei optiniy elementy defekty tyrimai;

UZduotis 5: Stikliuky pjaustymo proceso vystymas;

UZduotis 6.: Optiniy elementy atsparumo lazerinei spinduliuotei testavimo technologijos vystymas nuolatinés
veikos (CW) reZime.

Eksperimentinés plétros veikla, skirta optiniy elementy gamybos technologijy pademonstravimui realaus veikimo
sglygomis. Veiklos vykdymo metu bus atliekama eksperimentiné plétra veikla, siekiant jgyti ir pritaikyti Zinias, leisiancias
uztikrinti optiniy elementy gamybos proceso technologinj ir ekonominj gyvybinguma, sukurti optiniy elementy prototipus,
atitinkancius siekiamas charakteristikas, ir pagaminti bandomasias produkty partijas.

Veikla apims Sias uZzduotis:

e UZduotis 1: Technologijy perkélimas j iki-gamybine aplinkg ir optiniy elementy prototipy sukiirimas;

e UZduotis 2: Bandomosios partijos gamyba.

Moksliniy tyrimy ir eksperimentinés plétros infrastruktiros iSplétimas, skirtas naujos kartos optiniy komponenty karimui.
Tikslas iSplésti turimg moksliniy tyrimy ir eksperimentinés plétros infrastruktiros baze, jsigyjant projekto veikly vykdymui
reikalingg jranga. Veiklos metu bus vykdomas reikalingos jrangos jsigijimas ir integravimas.

1.4. Projekto trukmé. Projekto veikly jgyvendinimo pradzia — 2019 m. balandZio mén. 1 d. Projekto veikly jgyvendinimo
pabaiga — 2022 m. balandZio mén. 11 d.

2. AUKSTO VAKUUMO OPTINIY DANGY DENGIMO SISTEMOS TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Auksto vakuumo optiniy dangy dengimo sistema turi galéti uZzdengti aukstos kokybés lazerinéje industrijoje
naudojamus optinius elementus nanometry (bangos ilgyje) tikslumu ant jvairiy optiniy pagrinduky. Sistema turi dengti
jvairias optines plonyjy sluoksniy dangas jvairiomis dengimo medziagomis, taip pat atsikartojanciai gaminti aukstos
kokybés optinius elementus, pritaikomus lazeriy industrijoje.

Prie§ pristatant sistema pirkéjui ji turi bati patikrinta ir sertifikuota. Siam tikslui turi bati atlikti saugos, mechaninés
dalies funkcionalumo, elektrinés dalies, vakuuminés dalies ir bendro komponenty veikimo testai. Pirkéjui turés bati
sudarytos sglygos stebéti Siuos testus.

Jdiegus sistema pirkéjo patalpose, jos veikimas turés bati patikrintas stebint pirkéjui. Siam tikslui turi bati atlikti
saugos, mechaninés dalies funkcionalumo, elektrinés dalies, vakuuminés dalies ir bendrg komponenty veikimo testai.
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Vertinamas

Reikalavimai
aspektas

Dangos Sistema turi gaminti antirefleksinius (R < 0.2%), dalinai atspindincius (parenkamame bangos
ilgyje ir atspindZio vertéje su atspindzio paklaida <R = +/- 3%), stipriai atspindincius(R >
99.5%), bangos ilgio diapazonus atskiriancius, poliarizuojancius (Rs = 99.5%, Tp > 95%)
optinius elementus ultravioletiniame, regimajame ir atrimtajame infraraudonajame bangos
ilgio diapazone.

Saugumas ir Sistema turi bati suprojektuota ir pagaminta pagal 2006/42/EG arba lygiaverte direktyva.

dizainas Ji turi bati nauja (nenaudota) ir pagaminta ne seniau kaip prie$ 3 metus iki jos jsigijimo datos.

Mokymai/kursai | Bent trims Zmonéms turi bati suteikti operatoriy apmokymo kursai.

Atsarginés dalys

Turi turéti atsarginiy daliy rinkinj kuriame turi bti bent Sios dalys:
Sandarinimo tarpinés:
e kameros durims;
e stebéjimo angoms;
e auksto vakuumo sklendei;
e staliaus-tipo pertvarai;
e pagrinduky diskasukiui;
e vandens sistemai.
Stiklas ir apsauginis stiklas stebéjimo angoms.
Kameros lemputé.

Papildoma jranga

Apsauginés skardos i$ neriadyjancio plieno kriogeninei sistemai: > 4 vnt.

Apsauginés garavimo skardos kriogeninei kamerai 2 2 vnt.

Meissner-trap tipo arba lygiaverté sistema su pavirsiaus ploto diapazonu 0.4 — 0.6 m?ir jos
Saldymo sistema: 1 vnt.

Dalys reikalingos vandens tiekimo pajungimui.

Bendri
reikalavimai

Sistema turi turéti duris su kuriomis galima atidaryti dengimo kamerg aptarnavimui ir
techninei priezidrai.

Sistema turi turéti bent vieng stebéjimo langelj pro kurj galima Zidréti j kameros vidy.
Kamera turi turéti iSorinj vésinimg, paremtg vandens paskirstymo sistema.

Jrenginys turi turéti suspausto oro paskirstymo sistema.

Sistemos dydis

Sistemos uZimamas plotas: < 35 m?.

Sistemos aukstis: < 3.2 metrai.

Jrenginio ilgis su atidarytomis kameros durimis: < 6 metrai.
Jrenginio plotis su atidarytomis prieigos durimis: < 4.2 metrai.

Vidinis dengimo
kameros dydis

Diametras: 1100 - 1500 mm (imtinai)
Aukstis: 1400 — 1700 mm (imtinai)

Kontrolés
sistema

Jrenginys turi turéti integruotg automatine proceso kontrolés sistemg su funkcionalia grafine
vartotojo sgsaja angly kalba, kuri yra naudojama vizualizuoti ir kontroliuoti jrenginio veikimg
ir procesus.

Sistema turi sugebéti automatiskai padengti daugiasluoksnes dangas su parinktais
individualiy sluoksniy storiais.

Jrenginys turi turéti nuotolinio aptarnavimo, duomeny registravimo ir eksportavimo
funkcijos.

Sistema privalo turéti elektrony pluosto rasto kontrole.

Sistema turi turéti rankinj réZzimg sistemos paruoSimui, aptarnavimui ir priezidrai.

Bendra vakuumo
sistema

Turi turéti anti-turbulencine jranga.
Turi turéti vakuumo daviklius vakuumo matavimams 1000 — 10E° mbar arba platesniame
diapazone atlikti.

13



Po kameros atidarymo atsiurbimo slégis iki < 8x10E® mbar turi biti pasiektas per 25 minutes
arba greiciau.

Galutinis slégis po 24-iy valandy vakuuminés sistemos atsiurbimo: < 8x10E” mbar.
Vakuumo nutekéjimo greitis per 30 minuciy: < 5x10E™ mbar I/s.

Priesvakuuminé
sistema

Galutinis slégis: < 5x10° mbar.
Atsiurbimo pajégumas (N2): > 300m3/h.
Turi bati be tepaliné sistema.

Auksto vakuumo
sistema

Turi bati kriogeniné sistema.

Procesinés dujos

Jrenginys turi turéti galimybe naudoti Ar ir O, dujas dangy padengimui.
Dujy padavimo sistemos (ang. k. ,mass flow“) kontrolés diapazonas: 1.6 - 300 sccm (arba
platesnis).

Bendros dengimo

Jrenginys turi garinti jvairias medzZiagas jskaitant metalus, metaloidus ir jy oksidus bei

galimybés fluoridus jskaitant: Al, Al203, Hf02, MgF2, Si, SiO, Si02, Ta205 ir t.t.
Garinimo stotelés turi turéti individualias uzsklandas.
Turi tolygumo kauke su galimybe pritaisyti jg ant terminiy arba elektrony pluosto garinimo
Saltiniy.
Garinimas Turi turéti bent du elektrony pluosto garinimo Saltinius su rankine arba programuojama
elektrony pluosto kontrole.
pluostu Vienos kisenés tiglio diametras: 150 — 200 mm (imtinai).
Turi turéti daugiakiSenio arba lygiavercio tiglio varianta.
Elektromagnetinio spindulio jlinkis: 250 - 290° (imtinai).
Maksimali galia: 2 6 kW.
Turi turéti tigliy vésinimo sistema.
Terminis Turi turéti bent du atskirus terminio garinimo $altinius.
garinimas Maksimalus srovés pralaidumas: 21200 A.
Sluoksniy Optinés kontrolés sistema turi blti integruota j automatinés kontrolés sistemg su galimybe
kontrolé matuoti dengiamy sluoksiy fizinj ir optinj storj, greitj bei atlikti greicio kontrole.
Einamoji procesiné “In-situ” arba lygiaverté stabdymo salygos skaiciavimo funkcija.
Bangos ilgio diapazonas: 220 — 1100 nm (arba platesnis).
Optinio stebéjimo tipas: vieno daznio su automatiniu gardelés parinkimu ir placiajuostis.
llgalaikis stabilumas: <0.5 % per 24 valandas.
TriukS8mo/signalo santykis: <0.01 % rms.
Pagrinduky Pagrinduky nesimo sistema su skaitmeniskai reguliuojamu greiciu, suprojektuotu tolygiam

nesimo sistema

optiniy dangy dengimui ant pagrinduky, kuriy diametrai yra 4 — 400 mm arba platesniame
diapazone ir kuriy storiai yra 1 — 50 mm arba platesniame diapazone.

Turi tolygumo kaukiy sistema su rankiniu ir automatiniu atvertimu.

Maksimalus bendras pagrinduky dengimo plotas: 20.5 m?,

Maksimalus pagrinduky uzkrovimas: = 100 kg.

Pagrinduky Suprojektuotas naudojimui su plazminio asistavimo procesais.
kaitintuvas Kontroliuojamos temperatiros.

Tolygus kaitinimas per pagrindukus.

Maksimali sudétiné kaitinimo galia: =2 15 KW
Pagalbinis Turi turéti LION 300 RF-Plasmg arba lygiavertj Saltin;.

plazminis jony
Saltinis

Optiniy dangy uzdengty su asistuojanciu rézimu tolygumo nuokrypis per pagrindukams
naudojamos nesimo sistemos diametrg: < + 1%.

Turi turéti Saltinio uzdengimo sistema.

Laisvas gardelés diametras: 250 — 350 mm (imtinai).

Vienos gardelés dizainas.

14



Gali dirbti su Ar ir O, dujomis. Dujy padavimo sistemos kontrolés (ang. k. ,,mass flow")
diapazonas: 1.6-300 sccm (arba platesnis).

Jony energijos diapazonas: 100 — 750 eV (arba platesnis).

Maksimali jony energija taikomame pavirSiuje: > 750 eV.
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UAB , Altechna Coatings”

PROPOSAL
FOR HIGH VACUUM OPTICAL COATING SYSTEMS

Annex 2 “Financial proposal”
2 priedas ,,Pasitlymo forma“

(Date)

(Place)

Name of the supplier

Address of the supplier

Person responsible for the offer (name and surname)

Phone number

Email

By this offer, we acknowledge that we accept all the terms and conditions:
1) in the tender notice published on the website www.esinvesticijos.lt;

2) in the tender conditions;

3) in the annexes of the tender documents.

We offer the following services:

No.

Purchase object Unit

Quantity*

Unit price, Eur Price, Eur Price, Eur
(without VAT) (without VAT) | (with VAT)

1.

High vacuum optical coating systems system

1

Total (Total price offer):

The offered services fully meet the requirements specified in the tender documents.

The proposal shall be accompanied by the following documents:

No.

Title of submitted documents

Number of pages in document

Offer is valid for 60 days.
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I, the undersigned, certify that all the information contained in our offer is correct and that we have not concealed any
information requested from the tenderers.

| confirm that | have not been involved in the preparation of the tender documents and that | am not affiliated with any
other company participating/competing in this tender.

| understand that if the above circumstances become clear, | will be excluded from this tender procedure and my offer
will be rejected.

Responsible position of the supplier signature Name and surname
manager or his authorized representative
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UAB ,,Altechna Coatings”

PASIULYMAS
AUKSTO VAKUUMO OPTINIY DANGY DENGIMO SISTEMA

(Data)

(Vieta)

Tiekéjo pavadinimas

Tiekéjo adresas

Uz pasitlyma atsakingo asmens vardas, pavardé
Telefono numeris

El. pasto adresas

Siuo pasitlymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sglygomis, nustatytomis:
1) konkurso skelbime, paskelbtame svetainéje www.esinvesticijos.lt;

2) konkurso sglygose;

3) pirkimo dokumenty prieduose.

Mes sitdlome:

Vieneto kaina, Kaina, Eur (be Kaina, Eur

Nr. Pirkimo objekto pavadinimas Mato vnt. Kiekis*
Eur (be PVM) PVM) (su PVM)

1. Auksto vakuumo optiniy dangy .
sistema 1

dengimo sistema

IS VISO (bendra pasidlymo kaina)

Sitlomos prekeés visiskai atitinka konkurso sglygose nurodytus reikalavimus.

Kartu su pasitlymu pateikiami Sie dokumentai:
Eil.
Nr.

Pateikty dokumenty pavadinimas Dokumento puslapiy skaicius

Pasitlymas galioja 60 dieny.
AS, Zemiau pasirases (-iusi), patvirtinu, kad visa misy pasitdlyme pateikta informacija yra teisinga ir kad mes nenuslépéme
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jokios informacijos, kurig buvo prasoma pateikti konkurso dalyvius.

AS patvirtinu, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susijes su jokia kita Siame konkurse dalyvaujancia
jmone.

AS suprantu, kad iSaiskéjus aukséiau nurodytoms aplinkybéms bisiu pasalintas (-a) is$ Sio konkurso procediros, ir mano
pasitlymas bus atmestas.

Tiekéjo arba jo jgalioto asmens pareigos parasas Vardas Pavardé
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Annex 3 ,Supplier’s declaration”/
Konkurso salygy 3 priedas , Tiekéjo deklaracija“

SUPPLIER’S DECLARATION / TIEKEJO DEKLARACIJA

2020- -

Date / Data

Location / Vieta

, representative of

(position, name and surname of the representative of supplier)
, hereby declare that:

(name of the supplier)
The Supplier has not gone bankrupt, is not under liquidation, has not
come to an arrangement with its creditors, has not suspended or
restricted its operations, and its situation is not the same or similar
under the laws of the country of its registration. No bankruptcy
proceedings, either judicial or out-of-court, have been instituted against
the Supplier, no forced liquidation or arrangement with creditors is being
sought, or its situation is not the same or similar under the laws of the
country of its registration.
In the past 5 years the supplier had not been convicted by final
judgement of the participation in, organising or management of a
criminal organisation, corruption, corruption of an intermediary, bribery,
fraud, the use of a credit, loan or specific purpose aid otherwise than for
the intended purpose or in the established procedure, credit fraud, non-
payment of taxes, submission of misleading data about income, profit or
assets, failure to submit a declaration, report or other document,
acquisition or disposal of property obtained through criminal conduct,
and legitimizing money or property obtained through criminal conducts.
The supplier has fulfilled his obligations related to tax payment.
The supplier has fulfilled his obligations related to payment of social

AS , patvirtinu, kad

(tiekéjo atstovo pareigos, vardas, pavardé)
mano atstovaujamas

(tiekéjo pavadinimas)
1. néra bankrutaves, likviduojamas, su kreditoriais sudares taikos
sutarties, sustabdes ar apribojes savo veiklos arba jo padétis pagal
Salies, kurioje jis registruotas, jstatymus néra tokia pati ar panasi. Jam
néra iSkelta bankroto byla arba néra vykdomas bankroto procesas ne
teismo tvarka, néra siekiama priverstinio likvidavimo procediros ar
susitarimo su kreditoriais arba jam néra vykdomos analogiskos
procediros pagal Salies, kurioje jis registruotas, jstatymus;
per pastaruosius 5 metus nebuvo priimtas ir jsiteiséjes apkaltinamasis
teismo nuosprendis uz dalyvavimg nusikalstamame susivienijime, jo
organizavimg ar vadovavimg jam, uz kySininkavimg, tarpininko
kysininkavima, papirkimg, sukéiavima, kredito, paskolos ar tikslinés
paramos panaudojima ne pagal paskirtj ar nustatyty tvarka, kreditinj
sukciavimg, mokesciy nesumokéjimg, neteisingy duomeny apie
pajamas, pelng ar turtg pateikima, deklaracijos, ataskaitos ar kito
dokumento nepateikimg, nusikalstamu bidu gauto turto jgijimg ar
realizavimg, nusikalstamu badu jgyty pinigy ar turto legalizavima;
yra jvykdes jsipareigojimus, susijusius su mokesciy mokéjimu;
yra jvykdes jsipareigojimus, susijusius su socialinio draudimo jmoky
mokéjimu;




insurance contributions.

The Supplier is not guilty of any serious professional misconduct, which
the Contracting Authority can prove by any legitimate means. The
concept of professional misconduct used in this clause is understood as a
breach of competition, labor, occupational safety and health and
environmental legislation, for which either an administrative sanction
was imposed on the Supplier (being a natural person) or an economic
sanction provided for in the laws of the Republic of Lithuania was
imposed on the Supplier (being a legal entity), where less than one year
has elapsed as of the effective date of the decision on such a sanction.

If the Supplier (being a legal entity) has violated the 5th article of
Republic of Lithuania Law on Competition in this clause it is understood
professional misconduct where less than three years has elapsed as of
the effective date of the decision on such a sanction.

The Supplier is the manufacturer of the offered equipment or the official
representative of the equipment manufacturer.

5. néra padares rimto profesinio pazeidimo, kurj Pirkéjas gali jrodyti bet
kokiomis teisétomis priemonémis. Siame punkte vartojama savoka
»profesinis pazeidimas” suprantama kaip profesinés etikos
pazeidimas, kai nuo tiekéjo pripazinimo nesilaikanciu profesinés
etikos normy momento praéjo maziau kaip vieneri metai, kaip
konkurencijos, darbo, darbuotojy saugos ir sveikatos, aplinkosaugos
teisés akty pazeidimas, uz kurj tiekéjui, kuris yra fizinis asmuo, yra
paskirta administraciné nuobauda, o tiekéjui, kuris yra juridinis asmuo
— ekonominé sankcija, nustatyta Lietuvos Respublikos jstatymuose,
kai nuo sprendimo, kuriuo buvo paskirta Si sankcija, jsiteiséjimo
dienos praéjo maziau kaip vieneri metai. Jeigu pirkime dalyvaujantis
tiekéjas, kuris yra juridinis asmuo, paZeidé Lietuvos Respublikos
konkurencijos jstatymo 5 straipsnj, toks pazeidimas pagal §j punkta
laikomas profesiniu, jeigu nuo sprendimo paskirti Lietuvos
Respublikos konkurencijos jstatyme nustatytg ekonomine sankcijg
jsiteiséjimo dienos praéjo maziau kaip 3 metai;

6. yra sitlomos jrangos gamintojas arba oficialus gamintojo atstovas

Title/position of the Head of the Supplier or authorized person/
Tiekéjo vadovo arba jo jgalioto asmens pareigos

Signature/
Parasas

Name and surname/
Vardas ir pavarde




Annex 4 “Contract list form”
4 priedas ,,Sutaréiy sgraso forma“

LIST OF CONTRACTS WHICH ARE CARRIED OUT OR IN PROGRESS (3 YEARS PERIOD)

No.

Customer's name, customer's
person of contact, phone No.

Contract signing date

Contract end date

Contract object

Contract value, Eur
without VAT

Title/position of the Head of the Supplier or authorized person

Signature

Name and surname

JVYKDYTY AR VYKDOMY SUTARCIY SARASAS (3 METY LAIKOTARPIU)

Eil. UZsakovo pavadinimas, Sutarties pasiraSymo | Sutarties pabaigos . . Sutarties verté, Eur be
.. Sutarties objektas
Nr. kontaktinis asmuo, tel. Nr. data data PVM
Tiekéjo vadovo arba jo jgalioto asmens pareigos Parasas Vardas ir pavarde




Contract Title:

Contract Date:

Contract Number:

Description of goods and price:

Contract Conditions:

Prices
The prices are to be understood EUR, CIP Vilnius, packed, excluding taxes according to INCOTERMS
2020.

Terms of Payment

30% upon signature of Contract, due within 5 working days

60% after Preliminary Acceptance Test (PAT), before shipment, due within 5 working days
10% after Final Acceptance Test (FAT), but not later than 3 months after shipment in case final
acceptance is delayed due to causes beyond Supplier's control.

If the Purchaser can prove that he has suffered any damages as a result of a delay for which the
Supplier is responsible, the Purchaser shall be entitled to claim a lump-sum compensation for such
delay. Such compensation shall, as from the date on which it was claimed in writing, amount to 0.5%
for each full week of delay but shall not exceed a total of 5% of the agreed installation price for such
part of the installation which owing to such delay could not be put into operation in due time for the
intended purpose.

Time of Delivery

Approximately 10 months, ready for start of Preliminary Acceptance Test (PAT) after receipt of the
written order, the agreed down payment and after clarification of all technical and commercial
details.

The agreed delivery time depends on the pertinent fulfilment of all stipulated commitments of the
purchaser. In the event, that the payment condition or any other contractual obligation is not
complied with, then the delivery time is extended accordingly. The delivery time is adequately
extended, if circumstances such as pandemics, natural phenomenon, mobilization, war, riots,
industrial disputes, boycotts, accidents, operational breakdowns or governmental sanctions occur
and prevent to adhere to the said delivery time.

Origin of the goods



Upon request seller will inform about the continent where the equipment and/or spare parts
offered are manufactured or sourced by seller. However, seller will not provide an itemized
declaration of the country of origin. Any warranties, representations and liability of seller with
respect to the country of origin of the offered equipment and/or spare parts are expressly waived.

Packing material

It is assured, that the packing material, used for the transportation of the goods, is in the context
with the utilization of recyclable packing material regulation. The goods receiver has to bear the cost
for the utilization according to the packing regulation.

Exclusions
The scope of supply and services by seller is determined and limited by the description of its offer.
All other required equipment and services not included in the offer are excluded.

General Safety
The control systems supplied by seller are designed to prevent accidents.

Warranty

Seller takes over warranty for its supply, starting at beginning from the commissioning date of the
equipment, during 12 months, at the longest however during 15 months from the date of the
corresponding transport documents. It is for defect parts, which verifiably are of bad material, faulty
construction or imperfect production and are therefore unusable. The part is replaced or repaired
free of charge as soon as possible if the purchaser is reporting this immediately after discovering the
fault in writing to the seller within the warranty period. The replaced and / or defect parts are the
property of the seller. Expenses for freight are absorbed in such cases by the seller. The warranty is
not extended to normal wear and tear nor of consequences of improper installation or
commissioning if not installed by the seller. Wearing parts are not covered under the warranty. The
warranty is terminated, if the purchaser or a third party, without written agreement by the seller,
perform changes, makes repairs or neglecting instruction from the plant manual. Seller is also not
responsible for damages originating through accidents, improper or forcible handling, excessive load
or act of nature.

Liability

None of the contract parties is liable to the other contract party for replacement of damages not
originating on the plant equipment itself i.e. loss of production, loss of use, lost profit as well as any
other direct or indirect disservices. Seller is liable for direct personal injury and property damages
according to the product liability law, only if the purchaser operates the plant for the sole purpose it
is stipulated in the contract and as described in the plant manual. Apart from that are the
disclaimers not valid, insofar the coercive law is opposed.

Impact of Brexit

Following words shall have the following meanings:

,Brexit” means the UK ceasing to be a member state of the European Union, regardless of which
countries comprise the UK at such date.

,Brexit Trigger Event” means any of the following events caused by Brexit or any discussions,
proposals, negotiations or any other steps taken by the UK government or a body in any other
jurisdiction in anticipation of or related to preparation for Brexit:

(a) ,Change in Law” a change in the Law or a new requirement to comply with any existing Law or
existing Law ceasing to apply to a party;

(b) ,, Trade tariff” in any jurisdiction, the imposition of, or a change to, a duty, tax or levy imposed
on imports or exports of Goods or any raw materials or components used by the supplier to



manufacture the Goods or any products into which the Goods are to be incorporated or in
conjunction with which the Goods are to be commercially exploited;

(c) ,Licence or Consent” in any jurisdiction, the loss of, a change to or the imposition of a new
requirement for any licence or consent required by the supplier to perform obligations under the
Contract or to commercially exploit the Goods and/or Supplies including but not limited to

export licences;

(d) ,,Other Change” an unforeseeable (at the Effective Date) change to the business or economic
environment in which a party operates, including supply chain issues, which is not caused by

(a)to (c)above.

,Law” means any legal provision a party must comply with including any law, statute, subordinate
legislation within the meaning of section 21(1) of the Interpretation Act 1978, enforceable EU right
within the meaning of section 2 of the European Communities Act 1972, bye-law, regulation, order,
mandatory guidance or code of practice, judgment of a court of law, or requirement of any
regulatory body, whether in the UK or elsewhere.

Adjusted costs. The supplier shall give the buyer notice in writing of any increased costs (including
without limitation costs of production, storage, demurrage, shipping and/or transport) incurred by
the seller or any of its affiliates or suppliers in performing the Contract, as a result of Brexit. The
parties will discuss and agree any adjustment that seller intends to make to the prices for the Goods,
to reflect the increased costs. Pending an adjustment taking effect, the prices then in force shall
continue to apply. In respect of any additional storage or demurrage, the parties shall take
reasonable measures to mitigate any increased costs and, to the extent that such increased costs are
unavoidable, shall divide the additional cost between them equally.

Delivery dates. Seller will endeavour to meet all agreed delivery dates and milestones; however,
The seller shall not be in breach of the Contract or otherwise liable for any delay in performing any
of its obligations under the Contract, to the extent that the delay is as a result of Brexit. If there is a
delay as a result of Brexit, the delivery date for the Goods and/or Supplies shall be extended for a
period equal to the delay.

Right to renegotiate or terminate. If a Brexit Trigger Event occurs which has or is likely to have an
adverse impact on the seller, the seller may require the purchaser to negotiate an amendment to
the Contract to alleviate the adverse impact, by a notice to the purchase (,,Brexit Notice”) giving
reasonable details of the relevant Brexit Trigger Event and adverse impact. On delivery of a Brexit
Notice: (i) the parties shall within 7 days of the date of the Brexit Notice and as reasonably necessary
thereafter, seek to agree appropriate amendments to the Contract; (ii) The seller shall provide
reasonably requested information to the purchaser relating to the adverse impact, provided that any
information disclosed shall be Confidential Information; and (iii) any amendments to the Contract
shall be in writing and signed by the parties.

If such renegotiation fails and no amendment is made to the Contract within 30 days the seller can
terminate the Contract without affecting any other right or remedy available to it, by giving the
purchaser not less than 7 days written notice. On termination under this clause, the provisions of the
Contract on consequences of termination shall apply.

After delivery of a Brexit Notice, until the Contract is varied or terminated, the parties shall, unless
prohibited by law, continue to comply with the terms of the Contract, save that the seller need only
use reasonable endeavours to comply with its obligations insofar as they are affected by the relevant
adverse impact.

Overlap with other rights and obligations. Save as expressly provided in this clause, a Brexit Trigger
Event shall not terminate or alter (or give any party a right to terminate or alter) the Contract, or
invalidate any of its terms or discharge or excuse performance under it. If there is an inconsistency
between the provisions of this clause and any other provision of the Contract, the provisions of this
clause shall prevail.

Force Majeure



The offer shall be based on standard prices and conditions not adopted under pandemic situation.
Therefore any additional costs and/or other expenditures out of or in connection with the
coronavirus including but not limited to additional safety measures, quarantine in the country of
origin and/or destination, irregular travel / flight routes causing higher prices, and/or exposure to
the virus on site are excluded.

As to delivery time — Force Majeure — Delay in delivery of Conditions of Supply, the following
amendment/modification shall apply:

All unforeseeable events or those events which - even if foreseen - are beyond the influence of the
parties and whose effect cannot be prevented by reasonable efforts by the parties shall be deemed
to be Force Majeure. Such events include, inter alia, embargos, government ordinances, strike,
boycotts, epidemics, fire, explosions, flood, storms, unavailability of required means of transport,
earthquakes, war, riots, unrest, and acts of terrorism.

Furthermore, the parties agree that the effects on the grounds of or in connection with the
‘coronavirus’ shall be deemed to be Force Majeure under the present contract, irrespective of the
foreseeability and the date of contract conclusion.

Other Conditions

I.I. General

1. The contract shall be regarded as concluded according to the terms and conditions contained in
the written confirmation of offer issued by the seller and to these conditions of sale, unless a special
written agreement between purchaser and seller precedes. Any contrary purchase conditions of the
purchaser shall not be binding even if no objections are made by the seller.

2. All legally relevant declarations and agreements of the contracting parties shall be made in writing
in order to become valid.

3. The purchaser and the supplier shall only pass on their contractual rights to third parties with
prior consent of the other party.

4. Only those characteristics shall be regarded as assured and/or guaranteed that are specified in the
contract as being assured and/or guaranteed.

5. The supplier shall have the right to modifications to deliveries (goods and/or services under the
contract) if this seems to be necessary with regard to constructive development and technical
progress.

Il. Drawings and technical documents

1. Data contained in drawings and technical documents shall only be binding if they are explicitly
assured as such.

2. The supplier reserves all rights to the drawings and technical documents delivered. They shall not
be made available to third parties.

lll. Prices

1. Unless otherwise agreed upon, the prices for supplies shall be deemed as unpacked, loaded ex
supply works, and for required supplies from outside European economic area unpacked, customs
cleared, free European economic area border.

2. In case supplier is required by applicable law to take back the packaging of the supplies used for
the transport, then purchaser shall bear the cost for the transport of the packaging back to supplier
and/or its disposal.

3. For changes in cost before the delivery is effected, the supplier reserves the right to revise the
prices.



IV. Delivery time

1. The delivery time shall only start after conclusion of the contract as soon as the purchaser

has arranged for all the contracted prerequisites to be provided for by him, in particular the
stipulated payments and securities and clarification of all the technical details being required for
execution of the order.

2. The delivery time shall be deemed to be met if the Object of Supply is ready for dispatch at the
supply works within such time.

3. Performance of the contractual obligations by the purchaser is a prerequisite for compliance with
the delivery time on the part of the supplier.

4. The delivery time shall be reasonably extended if its completion becomes impossible due to a
circumstance occurring after conclusion of the contract that is beyond the supplier’s control and that
obstructs the completion or delivery of the Object of Supply. The supplier shall not be held
responsible for such circumstances even if they might occur during an already existing delay in
delivery.

5. In case a delay in delivery occurs on the part of the supplier and damage is sustained by the
purchaser, he shall be entitled to a lump-sum compensation for delayed performance for each full
week of 0.5% of the value of that part of the total supply which cannot be used in time or according
to contract due to the delay. However, the total compensation shall never exceed 5% of the contract
price indicated above.

6. The purchaser shall be entitled to cancel the contract without fixing a time limit if execution of the
total performance definitely becomes impossible for the supplier prior to transfer of risks.
Moreover, the purchaser shall have the right to cancel the contract if the execution of a part of
supply of the order becomes impossible and he is legitimately interested in declining a partial
delivery. Otherwise, the purchaser shall pay the contract price apportionable to the partial delivery.
The same shall be applicable in case of incapability on the part of the supplier. As to the rest, clause
X. 2 shall be applicable.

7. If the impossibility or incapability occurs during a delay in acceptance or if the purchaser is solely
or predominantly responsible for these circumstances, he shall remain obliged to pay the
remuneration.

8. If the purchaser grants to the supplier being in delay a reasonable period of time for the

performance — considering the exceptional cases by law - and if this time limit is not met, the

purchaser shall be entitled to cancellation within the scope of the legal stipulations.
9. Further claims from a delay in delivery shall be determined exclusively as per clause X. 2. of these
Conditions.

V. Transfer of risks

1. The point of time for transfer of risks shall be determined according to the agreed Incoterms being
valid on the day of contract conclusion.

2. In case of delivery EXW (ex works) and FCA (both according to Incoterms 2020), the risk shall be
transferred to the purchaser at notification of readiness for dispatch.

VI. Taking-over

1. Insignificant deficiencies/reasons shall not entitle the purchaser to decline taking-over of the
supply.

2. Partial deliveries shall be regarded as admissible.

3. Acceptance tests that are carried out beyond the standard checks of the supplier shall be borne by
the purchaser and are subject to an explicit agreement.

4. If the purchaser does not take over the supply at the point of time stipulated by contract, the
purchaser shall nevertheless pay the owing sums on the due dates agreed upon. If dispatch is



delayed for reasons the supplier cannot be held responsible for, the supply shall be stored and
insured at the purchaser’s account and risk.

VII. Payment

1. The purchaser shall make the payments according to the stipulated conditions of payment.

2. In case of delay in payment on the part of the purchaser or in case of circumstances proving that
the creditworthiness of the purchaser is not ensured any more, the supplier shall have the right to
postpone the actions required for completion of his contractual obligations.

3. If the stipulated payments dates are exceeded, the supplier shall be entitled besides the
outstanding payments to demand default interest in the amount of nine percentage points above
the base interest rate according to the civil code of the supplier’s country. If the purchaser does not
make a payment even after a reasonable period of time, payment of the total remaining balance
shall become due immediately, notwithstanding further rights of the supplier.

4. The purchaser shall only be entitled to withhold his payments due to counter-claims in the same
amount including warranty claims if these have been acknowledged by the supplier or stated in a
final court decision or to offset them in the same amount.

5. If the Object of Supply is delivered before the purchaser has paid all the due sums, the purchaser
shall be obliged to sufficiently insure the Object of Supply for the benefit of the supplier until
complete payment has been effected.

VIil. Reservation of title

1. The supplies shall solely be effected with reservation of title. The title shall only pass to the
purchaser after completion of all his liabilities from all the material supplies and from other
performances of the supplier. If the value of all security rights of the supplier exceeds its secured
claims by more than 20% the supplier shall at request of Purchaser release the security rights
exceeding 20% at the choice of the supplier.

2. If the Object of Supply is closely connected to another object, the purchaser shall pass in advance
to the supplier his property rights and co-ownership gained due to the connection until entire
fulfillment of all his payment obligations.

3. If the Object of Supply is disposed by the purchaser — which requires the explicit permit from the

supplier — the purchaser shall assign in advance a claim from the sales contract to the supplier until

entire fulfillment of all his payment obligations.

4. The purchaser shall neither impair/pledge nor assign the Object of Supply without consent of the
supplier before entire completion of his payment obligations and, in case of impairment or pledge of
the Object of Supply by third parties or any other impairment regarding reservation of title of the
supplier, he shall immediately notify the supplier in writing.

5. The purchaser shall have to cooperate in any measures necessary for the protection of the
supplier’s ownership. If the validity of reservation of title registration in a register for reservation of
title or similar public registers is required, the purchaser shall authorize the supplier, upon entering
into a contract, to register or notify the reservation of title in public registers, books or similar
records, all in accordance with relevant national laws, and to fulfil all corresponding formalities, at
purchaser’s cost.

IX. Scope and duration of warranty

For defects in the Object of Supply, the supplier shall warrant to the exclusion of any further rights —

with reservation as to clause X. 2. — as follows:

1. All those parts shall be reworked or supplied anew free of charge at the supplier’s choice that turn
out to be deficient due to a circumstance occurred before the transfer of risk. The supplier must
immediately be notified in writing of such deficiencies determined. Replaced parts shall become
property of the supplier.



2. For execution of rework and replacement supplies deemed to be necessary by the supplier, the
purchaser shall grant as per agreement with the supplier the required period of time and
opportunity; otherwise, the supplier shall be relieved from his liability regarding the consequences
resulting therefrom. Only in urgent cases of impairment of the operational safety and in order to
ward off disproportionate damage, of which the supplier must immediately be notified, the
purchaser shall have the right to remedy the deficiency himself or to have it remedied by third
parties and to demand compensation for the required expenditure from the supplier.

3. As to the costs arisen for rework and/or replacement supply, the supplier shall bear the costs - to

such an extent as the claim turns out to be justified — for the replacement part including dispatch,

import/customs clearance as well as the reasonable costs for mounting and dismounting and the
costs for possibly required provision of his erectors and helpers.
4. The purchaser shall have the right to cancel the contract within the scope of the legal stipulations

if the supplier — under consideration of exceptional cases by law — lets expire in vain a reasonable

period of time granted to him for rework and replacement supply due to a material deficiency. In
case of an insignificant deficiency, the purchaser shall only have the right to reduction of the
contract price. Otherwise, the right to reduction of the contract price shall be excluded.

5. Warranty shall not be granted in the following particular cases:

Unsuitable or improper use, incorrect erection and/or commissioning carried out by the purchaser
or third parties, normal wear and tear, faulty or negligent handling/storage, improper maintenance,

unsuitable utilities, constructional deficiencies, electrical and/or chemical influences — as far as they

are beyond the scope of responsibility of the supplier.

6. In case of inexpert rework carried out by the purchaser or a third party, the supplier shall not be
held responsible for the consequences resulting therefrom. The same shall be applicable to
modifications to the Object of Supply carried out without prior consent of the supplier.

7. The warranty period shall be 12 months starting from delivery. Should deliveries be delayed for
reasons which the purchaser is responsible for, the date of the notification of readiness for dispatch
shall prevail for the beginning of the limitation period. The warranty period for replaced or newly
installed parts shall elapse 18 months from the date of conclusion of the contract at the latest, not
however expiration of the warranty period according to sentence 1 and 2 of this clause 7.

8. If the use of the Object of Supply leads to an infringement of inland industrial property rights or
copyrights, the supplier shall basically procure to the purchaser at his own expense the right to
further use or to modify the Object of Supply in a reasonable way so that a property right
infringement will no longer exist.

If this is not possible on economically reasonable conditions or within a reasonable time, the
purchaser shall have the right to cancel the contract. On the same conditions, the supplier, too, shall
have the right to cancel the contract. In addition, the supplier shall release the purchaser from any
determined indisputable or valid claims of the respective proprietors of industrial rights.

9. The obligations of the supplier specified in clause IX. 8. shall be conclusive with reservation of
clause X. 2. in case of an infringement of industrial property rights or copyrights.

They shall only exist if

-the purchaser notifies the supplier without delay of an infringement of industrial property rights or
copyrights claimed,

-the purchaser reasonably supports the supplier regarding defence of claims and/or enables the
supplier to execute modification measures as per clause 1X.8.,

-the right to all the defence measures including out-of-court settlements is retained to the supplier,
-the deficiency in title was not caused by the fact that the purchaser has modified without authority
the Object of Supply or has not used it in conformity with the contract.

X. Liability



1. If the Object of Supply cannot be used by the purchaser in conformity with the contract by fault of
the supplier as a consequence of defaulted or deficient execution of proposals and consultation
prior to or subsequent to conclusion of the contract or by infringing other secondary contractual

obligations — especially instructions for operation and maintenance of the Object of Supply the
stipulations of clauses IX. and X. 2. shall be valid to the exclusion of further claims of the purchaser.
2. The supplier shall be liable —irrespective of the legal basis — for damage that does not arise on the

Object of Supply itself, such as production loss, loss of use, loss of orders, financing costs, lost
profits, consequential losses, as well as for further direct and indirect damage only

-in case of willfulness,

-in case of gross negligence of the owner / of the bodies or executive employees,

-in case of negligent harm to life, body, health,

-in case of deficiencies that he maliciously concealed or the absence of which he had guaranteed,
-in case of deficiencies of the Object of Supply as far as he can be held liable according to the
product liability law or other compulsory legal provisions for bodily and material injury to privately
used objects.

In case of malicious infringement of major contractual obligations the supplier shall also be held
liable for gross negligence of nonexecutive employees and for minor negligence; the latter case shall
be limited to reasonably foreseeable damage being typical of the contract.

3. Further claims shall be excluded.

Xl. Prescription
All the purchaser’s claims —irrespective of the legal basis — shall become statute barred after 12

months; with regard to claims for repair of deficiencies, IX. 7. shall be applicable. In case of wilful or
malicious behaviour, the liability for death or damage to body or health as well as for claims
according to the product liability law, the periods fixed by law shall be applicable. They shall also be
applicable for deficiencies at buildings or objects of supply that have been applied for a building
according to its normal use, thereby having caused its defectiveness.

XIl. Software use

As far as software is included in the scope of supply, the purchaser shall be granted a non-exclusive
right to use the delivered software including the documentation. It will be handed over for use on
the Object of Supply destined for that purpose. Use of the software on more than one system is
prohibited. The purchaser is only allowed to copy, revise, and translate the software or transform it
from the object code to the source code within the scope permitted by law. The purchaser shall be

obliged neither to remove manufacturer’s data — in particular copyright notes — nor to modify them

without prior explicit permit from the supplier.
All further rights to the software and documentation including copies shall remain with the supplier
and/or software supplier. Granting sublicenses shall not be permitted.

XIll. Erection
If the supplier also undertakes to install the Object of Supply, the specific terms and conditions of
erection of the supplier shall be agreed upon unless otherwise agreed upon by contract.

XIV. Data protection

The purchaser acknowledges and agrees that seller may have access to personal data (i.e.
information relating to identified or identifiable natural person for example names, functions or
contact details) of the purchaser’s employees, representatives, consultants, agents, contractors and
other personnel. Such personal data may be processed by or on behalf of the supplier in accordance
with supplier’s publicly available privacy policy in order to enter into and perform any rights and/or
obligation under these conditions as well as related purposes, including but not limited to order and



payment processing, tolls and import/export management, customer relationship management,
business accounting and general administrative purposes. The parties agree that they act as
independent controllers (as defined under applicable law) in relation to personal data processed in
accordance with this clause. The purchaser further undertakes to inform its personnel of whom
supplier is entitled to process personal data and obtain valid consent (if applicable) thereby
especially pointing out supplier’s right to transfer personal data to third parties or third parties
abroad while ensuring a comparable data protection level as described in supplier’s privacy policy, in
accordance with applicable law.

XV. Applicable law and place of jurisdiction

1. The contract shall be governed by the law of supplier’s country.

2. A lawsuit regarding all the disputes arising from the contract shall be filed at the competent
court at the supplier’s headquarters or subsidiary being responsible for the execution of

the supply. The supplier shall also be entitled to file a lawsuit at the headquarters of the
purchaser.

Seller (Supplier):

Company details:

Representative and signature:

Buyer (Purchaser)
Company details:

Representative and signature:
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